CH22 GRAMMAR
a-GRAMMAR

Fear clauses. They combine prohibitive/jussive-type subjunctive

1) TV AOXNV a@wpeV (aorist subjunctive)! Let us not give up the
empire!

with verbs of fearing
»  @oPovual I'm afraid!
to produce:

= @oPovpal ur) TV aox1NV apwuev (aorist subjunctive)! I'm afraid lest we
give up the empire! I'm afraid we’ll give up the empire!

Note:

= O ITegwAnc poPettar un ot ABnvaiot v aoxnv aeawot. Pericles is
afraid the Athenians will let the empire go

» O ITeowAnc goPettar un ot ABnvaiot eig TOAeOV OV KATAOTWOL.
Pericles is afraid the Athenians won’t go to war

Indefinite/General Subordinate Clauses (temporal/circumstantial,
conditional, relative)

1st, some definite subordinate clauses using only indicative:
»  eloit AOnvaiol @ Ovte (“really”) eic moAepov kaBiotavtal
(indicative), xatoet 6 ITeoueAng. If the Athenians really are going to war,

then Pericles is glad

*  ToUTO T0 BIPBALOV €Xw, 6 poL Edwkag. I've got that book, (the one) that you

gave to me

2nd, indefinite subordinate clauses using subjunctive + &v
= OTMotav (= OMOTE + &Vv) ol AOnvaiol eig TOAELOV KATAOTWOLV (aoT.
subj.), 0 ITeowcAng xaioet. Whenever the Athenians go to war, Pericles is

glad (pres. general temporal clause)
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= émedav (= Emeldn) + av) ot ABnvaiot eig TOAeHOVKATAOTWOLY (aor.
subj.), 0 ITeowcAnc xaorjoer. Whenever the Athenians (will) go to war,

Pericles will be glad (fut. general temporal clause)

= éav (= el+ av) ol ABnvaiot elg MOAgpOVKATAOTWOLY (aor. subj.), O
ITeoweAng xaloet. If the Athenians go to war, (under those conditions

typically) Pericles is glad (pres. general condition)

= éav (= e+ av) ol ABnvaiol eig mOAepoOVKaTAOT@OLY (aor. subj.), O
[TeoweAng xawonoel. If the Athenians (will) go to war, (under those

conditions) Pericles will be glad (fut. more vivid condition)

»  00TIc av avdpelws paxéontal (aor. subj.), tovtov ot ABnvaiot THwWOlL.

Whoever fights bravely, him the Athenians honor (indefinite rel. clause)

Drill, vocab:

av modal particle (in subordinate clause with subjunctive, marks
hypotheticals)

un “not” —used with commands, non-facts, hypotheticals
etif. (av)
értet when/since/because/as/after
¢nteld] when/since/because/as/after. émeddv.
6te when/during. tav.
£wc. until.
ntotv. Before, until.
Negative main verbs take motv clauses with finite

(indicative/subjunctive) mood verbs:
0 ITepkAng oV €xdonoe mELv ot AOnvaiot EmoAEéunoav
(aor. indicative fact). Pericles did not rejoice until the

Athenians went to war.
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0 ITepAng oV xawprjoel TELY av ot AOnvaiot ToAeur|owat
(aor. subjunctive supposition). Pericles will not rejoice

until the Athenians go to war.
Positive main verbs take motv clauses with (usually) infinitive:

0 ITepueAng maonAOe motv etmtev. Pericles came forward before

he spokelprior to speaking.

dg, 1), 6 relative pronoun/adjective. “who, whose, that, which, what
(whose, whom).”

d0TLS (= 66 + T15), 1]Tic, O .. whoever, whatever, whichever, whomever,
whosever. indefinite relative.

povPovpat pr) kokdv Tt tabw I fear lest I undergo somethhing bad, I ‘m
afraid something bad’s going to happen to me.

A. Vocab
interrogatives, p. 103 top—learn for quiz.
from where? | to where? | how much? | how many? | when? | where? | who/what?
direct To0¢ev; oL TO00G; TéooL; mote; | Tov; Tig;
indirect | 6TtO0Oev oot O0TtO00Cg omoooL omnote | Omov 60TIg

VTAEXW. to be, exist, be ready. (cf. eipi)

T00000¢, TOONOE, TOOOVOE. “So much.”

T00010¢, TooadE, TOOAdE. “So many.”

0gov xoovov. “For how long?” (acc. extent of time)

ot Aakedapoviot ovk €xovoty doa xonpata tooade ot AOnvaiot

The Spartans do not have as much money as the Athenians.

TIAVTA 00 XL O AKALOTIOALS, TTAQEXEL TOIG TTALOL.

All that Dicaeopolis has, he furnishes to his children.
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dooL doelowy, doloToL
As many as are here, (they are) excellent!

dotic = O¢ + t1g (note contracted forms dtov, Otw, ATTA).
Whoever/whatever (indef.).
who/what (indirect reflexive)

0 AtkatdmoALg €0€AeL detmtvelv mELY kKaOevdeLy.
Dicaepolis wishes/wants/is willing to dine before sleeping.

B. Indirect Statement/Question
ID and explain type of boldface clause; translate.

1. eidov kvva. I saw/I have seen a dog.
0 AtkatomoA g “eldov kOva” E@n).
Direct quotation: D. said, “I saw a dog.”

Aéyel 6 AkatomoAg we/0Tt eldev kvva.
Indirect discourse: Dicaeopolis says that he saw a dog.

elmev 0 AIKalOTOA LS we/0TL €ldev KUVAL.
Indirect discourse: Dicaepolis said that he had seen a dog.

2. tiva xova eidec; Which dog did you see?

1 Muoivn T avdl "Tiva kOva eideg;” Epn).
Direct question: Myrrhine said to her husband, “Which dog did you see?”

€0wta TOV dvdoa Muoiv Tiva/dvtiva kOva eidev.
Indirect question: M. asks her husband which dog he saw.

>/

NeeTo TOV dvdoa Muvoivn Tiva/dvtiva kova eidev.
Indirect question: M. asked her husband which dog he had seen.
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